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Um den eigentümlichen Lebenszusammenhang zu bezeichnen, der eine Vielheit von äußerlich

geschiedenen Lebewesen so wesenhaft verbindet, hat man sich schon früh des Vergleichs mit dem

Organismus bedient. Auch der Organismus besteht aus einer Vielheit von Elementen ― möge man

unter ihnen nun die Organe oder die Zellen verstehen ― die nicht etwa äußerlich, mechanisch

aneinandergefügt sind und aufeinander wirken, sondern in einer Lebenseinheit zusammengeschlossen

sind, die jedes Glied mit der Bewegung des Ganzen innerlichst verknüpft. Man redet im Sinne dieses

Vergleichs gern vom Leben einer gesellschftlichen Gruppe. Nicht minder oft hat man die Einheit des

gesellschftlichen Verbandes mit der Einheit des seelischen Geschehens verglichen, das dem

Einzelwesen beschieden ist. Auch die Einzelseele vereinigt in sich eine Vielheit von Wesensrichtungen,

Funktionen, Inhalten, die nicht in reinlicher Sonderung äußerlich nebeneinander liegen, sondern sich in

der Lebenseinheit persönlichen Daseins durchdringen. Hier wie dort also eine lebendige Einheit in der

Mannigfaltigkeit, die in dem Aufbau des gesellschaftlichen Ganzen getreulich wiederzukehren scheint.

外面的に分かたれた多数の生物を極めて本質的に結合する独特な生物連関に名称を付するために

は、古来既に有機体に比せられてきた。有機体というものも多数の要素 ― これを器官と考えてもいい

し、細胞と考えてもいい ― から成り立っているものである。これらの要素は、たとえば外面的に機械的

に寄せ集められて互いに影響し合うといったものではなくて、統合して一生活統一体をなし、それがそ

れぞれの分肢を全体の運動と極めて密接に結合するものである。こうした比喩の意味において一社会

集団の生活ということがよく言われる。同様にしばしば、社会団体の統一は、個体に与えられている心

的事象の統一に比せられてきた。個人の心も多数の本質的方向、機能、内容を統合しているのであっ

て、これらははっきりと分かれて外面的に並立するものではなくて、互いに融合して個人的存在の生活

統一をなすものである。したがって双方いずれの場合においても複雑多岐な中に活発な統一が存する

のであって、これは社会全体の構造の中にもそっくりそのまま在るように思われるのである。


